RBAbBEfO 2 ) T 1 IVisBRBI
BIF3 a3 SNOHRE
— S LHRmDOBEMN S —

NG BF

Abstract: Inspired by a story told by Professor Saito about an EFL
learner’s intercultural conflict experience in post-war Japan, the author
analyzes critical moments in intercultural communication from the
perspective of socio-cultural theory. In these moments, the learner understands
the conceptual meaning or cultural and historical significance of words
to the interlocutor. In other words, the learner’s knowledge of the
dictionary meaning of a word becomes enriched through interpersonal
communication. Since intercultural conflicts usually involve emotional
reactions, the language embedded in the scene is likely to be memorized
as an embodied experience. The author further discusses the nature of
language learning in intercultural contact scenes as lived experience and
demonstrates how these scenes can compliment structured classroom

learning.

= 2R

Key Words: intercultural contact ( & 3C 1t % fil), language learning (5 & % 8).
socio-cultural theory (14 30{L )

1.3 DHIC
MEBBLRSEBRICBWT, REBEEBBITI SNz Y—R
Bhb, EEBOHEVIBE TN OMDOLIEIBELZ EN-FD
DEDTHD, FEICETEZUTIZER~RS,

B E#RDAART, BEBLTWET A IRIZEENT-BARALNYE
DFETHD, ZOFIEIFHEEELERTH2HNNEELETH B,
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KESERDI-HDOHBBET, TAYMERICKRENDI L ORI LHBH oI
BAITIT “It's rude of you” EEVVAREWVEH D> TV, REICD,
F X FORRUICH<S DL, ERTT AV ARICFEZRS ONEN
BT re< o= HINEEE, BPT, B o7 KHE “IUs rude of you.” &
2~ 3EMATEEVD, EFDEE, FOT A Y HRIIEEDFZES L
BELT- WO D, (BELLIIERE. 2002 #8BIhivy, )
TDEIL. BEEEOBREIOENLDOHDHEY QTR S,
KO L3 REALIMIONE, (TAYAREZ)TAVATED,
FRAYDDERE~BEN., TAVIDEE*Z T TELTHA I, TD
L hOBMET, ude DL OBERAEEHZ ONIITEVRV, £LT
20 ude MMEDLONBARIRERBRL TETWBIETE, 026 2% rude
LW BERFIC L L AR FEES ADT=DIZEE D ] (2002, p. 2),
TOEABNT, EBEIE. RALRER, F2ERFRENLAHE
Do FAROBEEHCH AL BRRTIBMERIZLOTHS D,
LREYZI, BRI EY— KR EonToU0E2ERD,
HF3 b B neo-Vygotsky TROIGCASHERICAKE b, AL
AL B AN S E T SEHEMH L BEORMBEE S ZHBOHIZDOT
bd, KRBT, ZOFEOPT, ZOBITEZ »7=Z L 2 HELRD
AN LS L= LT, Bl bEA L0 s, RIULERO 7 VT 4
ANAREENCB I D, I OB EOFHEMEIZ OV TREVY,

2. & LBROSHLEORKICNTEIERS

Wearch (1985). iz 7 — F (1991) T, Vygotsky D E X 7 O
3HoDEAMT—< & LT, 1)FAEMNDH (genetic method) D
T 2) {8 A DB KK AE Ot S #E IR (the assumption that the
more advanced mental functions are derived from interpersonal interaction),
3) AR HBECTABEELCEFENSATVD I &, B
Hhfontwnsd, 2ATHLEBREEMCLEEARMOLEBED
25312 O T O Vygotsky E 2 ORERIZ DT, 52 H (2006) i3,
ABREELEANE LTARRRECLbDAAD L HIK. E&E
RHEEROBABABMOLBEEHZ2EN L., LEEEART
528, ANBMCEARULENKEIAROEHOFICHEND
(ELLTEB)BABIERRE-THRY - EEMHLEBE
BREENCELLT I, £, TOLIRLEBERAS
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NOFFEL>TWVEHLDOTHEHARL, MFLOXRFEOF T
BETDHZIEREEHT TS, 20, hFMSE5E X ORI
=h—va DEETHDIEEN. PR TARBOEHMOPIZADIA
A BEEORRERLEE L EBREMBRAENTE LT3, Fhwx,
ANB D BE I3 FER (dialogic) 7L BEX DD TH D, HEMKKPAR
THIFM STV 3 Vygotsky DEEfRIL., KKF L HOMBEDREID
M2 b0B8PLTHLH, REICHASEFIIBVLTYH, —HOB%E
FiokvixBah, BIREOHEMA L LTRY Anbh T3,

Vygotsky IRDIGH E5EF %1883 5 Lantolf and Thorn (2006) {Z L 5 &,
Vygotsky RO+ LB & 13, HEMITEN S -RBa0REIC
B4 oEmTHY. thE & BRER, UEMITHBE I - LOEANE
ATHLIERVBABOBELENRT S )X TOREEFALNILL
2¢¥45, CAERFIIRICEDLDRLOLLT, AERE &ﬁ@%
BRIZDOWTDEZFH5MSH S, Lantolf and Thomn (2006) i3, &1 SE
FE2EHEONTOREIC, SHOETRHLERTIIARL, u@%m%
B9 5 THUEAIELR) 2B T 5, Lantolf b0 ) LSRRI,
BMEHA S 77—, BEOXY NT—2ICE#EL, £EEZHKT
LEENERBETAVCEESMNRESHLITOBRICEETND LT3,
B2EBETHHIHEBEFEETHZ LT, T TIZH o TV 5 “signified”
(EBNBE =7 4 =) (2, BIZHID “signifiers” (RRERBR- > =7 4 T )
ERTMZDZETHERY, TTICL>TWAEKRICKEEZMEZ =Y
Pl oS r BB Licky., B0 LET, BoLttRED
HEEA(z2Ia=sr—vary) BIUESBHOLEREGE
(FEECEZ ) EZENTEIETHDLENIDOTH S,

WhAEFENRER (HDIWEER) L3R H. TOBZFDE
THEEN D EEB L ERIZ OV T, Vygotsky iX “sense” &\ SHE4
FoTEHLTWND, EDBEVIROFIBIZRATNS

“The dictionary meaning of a word is no more than a stone in the edifice of sense, no

more than a potentiality that finds diverse realization in speech” (Vygotsky, 1934/1987,
p- 245).

(TEEED R NDOMERL, HD—DDIEH (meaning) 7% 6o, LAl
ZOERIT, AELZLEORNTEOERELD AN LOLO TV,
& EFORNTIE., ZOERITEY (sense) DBMOAMIZT E 2V, )
SEHIER 2001, p. 415)
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BOEWEFET5 L, iE#IT. TRRIXRICBVTIED [EIK)
MERTERLTYH, BRELTWARBTREZ2MA] (PR 2006,
p.61) ThHB, —H., B VAT IIRE OBFTRIE S
NADT DT (F A+ 3 v 7 THRENLELY) THDH, AL
T, ¥E—ADEBIBOTHRRITIECTHEREILT S5, BHETH
BHRBRR THhHEEZXS,

B2EBYEBOBANLERLEROMAREEL THL S, Mahn
&mm&mmammkiétﬁzza%ﬁu FETLHESED
&bk (sense)) R [3EZE (meaning)] %, ZTNHICHYUTHHELIEED
MELR) &ﬁ@%b\%f)ﬁfb% BETHEETH, &Ebiz, BESE
EAVE/L, BBICRoTW ZLIE, ZOEHEOBRELZHIZOT.
EWERFPETHEOERIZB VT HBM (automaticity) % H1IZ-D
TV DL EE%T S, £LT, ERTBIo0T, HED (B
BE] LAV, E) LOICRB, FnE TOMIE, BIED MFEH).
ThOLHEDERDLEBRTIILIIRDBENIDTHD, HEF
SEIHBIC o TV IBRTIL, BROKEY BB T KT TR
<. MR, ER - RESEHATNTOLHEN/ =T %
2 PADHEWEERTED [EiR) 2EBLTW, SbilEhb%E
B LELOE LTO [EH OLVEVEARIZESZONE LRV,

SEOTrY— FENE, 2V TWVWORAERDOAEFIIEMOPT
“rude” & SV, BEETII &, Mkille, Bill) LRZXD, £7,
“rude” &5 =7 4 = (signifier) & AAGFEOFFEN (FBEHEI LW
SHB-EETH, LL, T TICAKETEDERDLENBIH DN
BEARNLERERRLTREY, TRETOAETERLE &1L
7] OBWRNE., TRLLIOZLEBRRTRECAORKE, T8
EEAEDLEELDELSTWAEDT . INEH =T 4 =ThH5B,
“rude” F RIS EEBR LWV EHLLTWVHTHAH, ZZTREEH
FEFEETIE, TAM) 2B TEP, TOBERICEDOEOTRE
HELTOARIBEMIEERMTHD, (LaL, Tkl &
“rude” BSRTHBIZIER > TWBADT, FOREMO—ERIIFETER
BLTWBEWV-2THIWMb Ly, ) LML, ELORXEFH
AFEVRWE DT 5P T “ude” IV TUTHE S I2-o5N0 T, 2FY
“rude” D HLHOBHRB LI >TL BIZ2ON T, FDOAD “rude” DEH
DRI D LT DEMR> TV, £L T, BHOHIZTTE2RXL
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EfM T, “rude” OEBROBRBIZES LY S, ZOEAIIIEBHLE
BLEILRVEHRARB THoM-, LB LK “rude” LW HEE
T, BFRIZESTHERVERZBREIVZOTHS, BF O IIRKFEY
REEE. THICRFHIBIZTED, XEETAL (HBXULDOH T
BREBREMIRUIZY, 1THERIRT OB E U THBEET B8,
D’Andrade & Strauss, 1992) #FFUEB Z S¥7-D0E LZevy, ficd
BERIIHY 25, BIETIZBWTH., MEO A~ ZE0 AR E R
WA IEPZ 2. EDABUT LB o TWEENL 5T H.
BEC, #MMAoMWEREBEOZ EEEMVW-E &, HEIARMELY
BRORERL=OMN, Ly, £/, Z0%B4E “Youare rude.” Tt/ <,
“It’s rude of you.” & 5 RRLBEWRENHOERZ/EY H L= wTHEME
bHd, DWTHRICLTYH, Zoflik, 2 LEIHEFOTE R HET S
ABEEND, I P OEBOBEMERLTWS,

BRIEBEBLTNEHAGDEIFAROL—LEM>TONE, £
2BEWVI LOTIRRY, EEOERIZ. EEMLHSH - mED
OFIZEDAFNTEY, EBEFEILVIZEEF, ZH0 o EE
28+ 3 Z & T 5 (Lantolf & Thorn, 2006),

3. BRULERDO SV 5 ¢ HIVIZHRH
RbEMicBIT b ala=yr—a g, AEBEFETEEL
CREESRAOE - BTN RBRICESHR R EROTRENZ RO
TWL EBITH 5 (Yashima, 2005), BFEBIZHBWVTIEE, thEF L oHE
W, HERZEHAOREH~OSMIEY, ZOED, Btk TE
b+ 258%%Y, B2 TR MIBWT, SEBHENICRRT
B, ZLT, ENOHEMRBELIELOE LT, 20OXMEITBITH—FF
DOIBEE  AEOHIZEIET 2. (HDNIT.BEEFL2E L THEBZL-
TRFEOBSBEREND, ) —HAERELZ2ERTEHIRE. £<
IIEFENLERNOERE L., EBIERT IR, STIELEE (b
BVIIER ) OBEAMEREHEIDTHD, BHEOHIZ. F0OHS
WOBRMO—FITH B,
BbEAIZBVTIE, ZOE2 27 VT 4 WA RBERNREL S
N1Hd, BENLEEZHEIBELHIOT, BLVLERREFIRS
2V, MERZ U7 FOBIEER Y. FOFEBEIICRIT A HEEER R
HEROHERXKBEFRT DL HD, ZOBKRT, FOL 5 M
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1. BESEBCHBERBHI, X7V T b, 20 LIE—BEDOITAD
PIZEBDIAEN- T FADOERZEBELZY, EBRLEZVTIETD
4 © . Lantolf and Thom D\ 5 HEDHEAMERO—RIZET SHE
CLHEZXL I B TORBRIZOVWTDE2 SHEEZEDEBMNDL.
FDI VT 4 ANREMERTHE,

<#1>
FEIZHBELERRIZOVWTEWVWEEVWFETH S,

When Chiqui asked me if my sleep in her house had been good,
I told the truth with a sweep of my hands:
The mattress sags, | said, and left for Spanish class.

She dragged the mattress off its frame

and propped it in the narrow hall.

She pulled the larger, slightly newer mattress

off her and her husband’s bed and hauled it back to mine.

Now when Chiqui asks me how I’ve slept, I lie:
Just fine, | say though by this time I've learned the Spanish
word for shame.

Judith McCune

Atlantic Monthly, April 2000

(Cited from Michael Twomey Valdes, [ntercultural English teaching: A values-based
approach. 2002, p. 16)

FERLLKBERENEBRILE
bl-Lit. AR E-oLEY, HO7y L RIETZHATID, EEXT
AL EDY T AHET DIHOREW,

FEXEvy PLRENY FOBRNPLIITL,

WV T T TRV .

FREDKELT, ZZALLH LWy hLRE BHRERONY K9 b
LT, Bl&E$ Y, blLo~y FiZD®T,

WEFERLKIBR,E SRS, bloLidsfzv ),

ETHELKIRNAD, EEI2D, S TRL D, A V3T
“shame” 272 A TE I NE -7 L, (N\BRR)
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Z OF T “shame” BF¥F—T— FTH 5B, O& DL, “shame” i
EFEBHORBOTFELERLTWVWELITHLH D, BHD~<y b L
Z2#BELTTHLELXLDHEC IHL ) ETEHHRR ML, BEBtDR
BOLLRFinwWTey PLADRFELL LI L2, TR L
ELIZR®H) EWVIRLHARBELEBHE00E LAV, LML, £
N LWL, FRIZREPDPET LESTZE VI TR, bhralaDi,
<y PLABHEOLHELS o fmb WS Z L aRICIEHmaANE &
EOEEORFELY, SIIBETEHLV\W VD THSH, BEDH
<, AXA UFBT “shame” 2 E X BITE, RS VERXL & HAR
TEDHEOERST-DEDL, BFELHOTIFEL LI ONBDIEEND
ZERDTHAD,

FE 13 “shame” IZXHE T D AL EEDOEEE (# 2 1F. verguienza,
afrenta) R ED XL I RBEZ2ET L, ZThABED L 5> 2B E Kk
BHDHEZMIFELIITHORY, BELS BERED B LHED
“shame” MELL B U TRWVE I, FFOBEWVIHDITEVR,!

Fh, TOERXEORE, ZOLENSBBL TV ENLSNLR
W LU, ZO—4%EL T, ZDEEDRRL EED “shame” IZ
YT AT DESRBEENEN 12 WD T IIE A RVWES
D D3,

<F2> FAUN
AN (2002) TiE, TA VAV ERBELEBREDTHRAEIZ
BIT2REEXOBEOR T, H5EREDBEN I EL WL Eho
TR ARZ77IY =R N 2RO LTRHRREHESEBEMNLT
Wa,
[TAYVHBOHRZ LIRATHGERNTLYE Y, b, &, “please” > TE
blhofATT L, Bz, BB IAN, “Doyouwantadrink?” THHh3 &,
“Yes.” & H» “Yeah, I like drink.” TE - T ATE, ] TORIMLSbieho
TN, #IZRo T (FIENRELYD ZORR FERFT B LI THh D)

[hAdziz. b I8RDIT “please” xEb A, L, IZAKEEDLNT .. R
DD 4 H>DT-id “please” #F H > T

EENZOBFITH2LLRIIRST-DI., P¥ERTHLTFEYES
5, EERREEYREFEIRIPSTNENDI T EThot, ZD4E
X, BE 6L, “please” DERH), FFEMIGEE (K5 F) LWV IHIEKRS,
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XRRPXBEIZDTTHERTIENIZEL, Mo TVZIZEBWVRY,
L L RERAD ENIZ ERA AR RBEEZ D0 EWDI Z &0,
B LD AR LTHE, “Yes, please.” &) X HIZ, WHEWE DT THE
MERTTAENIZ EIZAO RO b L, BoTNT
LEZRVWERO L HIZ, BEELIh TV igd s/ Z LICEE LKL E
LEZBND, HAVL, TDKRRMIE T “please” DXL, £
BE2EDOR T, £HOBHORTVB+HTRVWILERBTHHDOT
Hol-Dhb Lhie, EEE, S|+ “please” 1211 Tik, TERK
ﬁ@ﬁﬁabrm‘é<®%ﬁ$+ﬁf&5°(£%nmzb773
V—bEOL I REREZTTHGLH D, ) wfnuur%
DB, ZDAETEIL., “please” FEDLLRWVW I LIIXHTEADEE
ISEBOY=DIZ L%G%Ame%%ﬁ%&&ﬂﬁbtiﬁwkw
HixRE LE&DEPT EﬁGiEZF'C!i AHIJUJ:K?J\ ( Exguik—%nn
MFSRENBEVIEBHRT), TAUYDTIHEARELENI L O2
B LE R, TAY A TOHFABBEIRBWV T, RBIXFEE
BETH-TH, MOEEN EARICEFIZETTH, RETERR
TEB8%) ICHLTEEMRLIEEIEE, ZO—BORY LV 28
LT, BMELIEDOTHoT, TERXHEBEEELOEDERVOPTH
Lxhd B2 FEAELLTDT AT T 47 4 (Norton, 2000)}
FRUEEBEThHoT-EBWVR LD,

Uk, 2 bORED D VIIESHER., TOXARBRRE~DOERE
FRENBRRTHHEEBN LI, BHEOFHLEDTIFITIBNTH
BLTWADIE, a7V 7 r2EBLTEEO2 MOEKRI VDT
visible IZ72 0, FDEEN k) LI E2RBATHDIOTIERAR
WhEBDLhH3RATH D,

4. LM A 2V 7 b+ LiE% - kB

RO 212 BVWTIRRT A PR A, HEREDE R E. HA
BRicB T 2 EEFERORMIKL, (B2ERBEENLORENR
EELIC BT ARBRLEOLIC BT A EN L EHETHEEETD
RENELEWVIDIT, EEBEROHERCHBEE LE 2 SHEFEOHEMR
Nigtel . BULBHRLBRETIZELHD, ) TLTI OV
TR EEERIL. SEHF LBV TIIEEOKEMNRAIE (e, L2
EEYMEEN) L LTHEMEEh, RBEM, XBUTHILONDZ
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EBBV, LbHAA BBPLRAEDERILERLER /ut2AThHo,
LAL, EEOI I 2=/ — 3 JZBWTIE, KESPHEREDE
EABEMTELNEID TR, —EHOFAITBOFICEDIAENT
Ebhad, F2EF/LEMLRULEMICBWTEEEIL, “need
to learn to associate words and verbal patterns with particular scripts which
are meaningful in the new community” (Pavlenko, 2002, p. 73). £\ 5 £ 5
W2, LA 2 Y 7 FEEBEL TV 22N T, ERPREALEB TS
WO RELSEH D,

NE - B (1996) TiE, FEZEFBEHAVEY—T v L AF N E
WOBEERAWT, BARAOEKRENT A Y I THABHRELENTIT
< ET, BMOBEERLRREEZM > TV A TIIRISLT, A
BOPTEBIY HIZ—EHORZ VT MOPICHEDAEINZEFERE
THIEBMBETHBI AR LI, Thid, IR EBELTORE
BCBMT B LHEEN, A7)V T MOBBETHYVERTHDII L%
EWRLTEY, REBRPRPTELVWTHROAEREC, TR VT
MIZESTEBEERTIZELEEZREEI L LIERATH D, Z 2 Tid,
FoTWTH DN RFELEIBERLVOT FEE2RGTE-
MITEEDAF N L, BETE LT HBEBEESEBO TEETHD L
AEBEPERLTWADZ &AL, FBC, BX{bizB8 L
T, EBOE/EERT LI BBENLBRIIRET IDITTIEARNE
& % 7% L 7= (Yashima, 2005),

BRAENRBFRBROPTLERLELTND Y-y - AF L
i, TA VAL E CE2L<FERTHFERE LV LD, £<
X TESLEL»T D) TRELDOKFEOTIIAS) KEEELY
BATHbo)) REBARATHERMLEZTIIToTND HDOHBEL
BEND, TNNREREBIIRD L TERVON, ERFEFEOHTE
FREMOBRNWEWVWIZELHB L, SE~DAY D2 ERPIZ
A7 VT IR ESTWVDBHEELHD, £/, BMTHREFEORR L M-
TWTH, ZORBBEBIHIVTHA D, TORMANERZEEL
TWiWee, —BEDITADPFTHEIRWEVWIHEL H S, Lantolf
DRBEEINE, E2EET. FABRBH~OBMEENTET
WRWOTH D,
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5. @EEPHEIC BTS2 MNOEHOWEEN : BB TTESR L L

WAPHETTES Z &

AIE OB TIXEBAORICERMIZBIT B2 ) T 1 BV RBERIZ
LIZoTERLEM, LA MOEAMEBEIY, BRBEOZEEICE
WTERIY I B, =& %L Nabei (2005) {3, HEEOFEOF THERAER
EHEERCHERDOBKRIIOWTIT) I REMHICEZBEN L DR
ERSE, TANTERCHAIORN > TV EIN%E, BEOHERL
KSEEHT. & ORI RIZ X 5 EIEE (stimulated recall) (2 X -
THEIKAEL TS, —filE L THEFREOHMMN IV — T TEEID
BEiZ, “rights” & “responsibilities” NEREHLHEDOEETHD LV H Z
Cx, FERPIEDTTEAOEECHAL, ThE2Z I THLMA T
DZOOBEDOXNIEE BT IBMERATWS, 2FEH, I—7
FBEOPT, HEE2N L THEOEBROEBMRN/EE I LE2RLT
Wa,

T, OBEOaIa=sr—va EHCRLT, HEOPTEX
EHALY, B THEEL. ThBENIBENZEKRNE L5
HIY . EENMIET A vE— R B L, HEHTHY S
BREE b2, ZHWV-o7-FEEEL T, MMFEEZEA 53 bA
DEHROBMBLIEE STV, ZTNIFE—-EBELRLTHS, LirL,
WIVIHMETRIT OBRIC, BEN 2 RISV TRERT 2 BEEPR
BROBMBIZNBOFEZEHIZL > T, UZhlERi2VA /37 bEHO
I ThHhH, thE L OBEBREESCEDLYBEZLOELTHY, £OD
BIBWT, FEHICRRT 20000 LRz,

WANBEIHEIZOWTIE, TEEA%KGE) 2F55RLLTa bD
BERHEVICLYREEI LN TWVAT=D0, R KN D
72uy, Freed (1995) N EFEHRZMED L E2—%IToTWH D, XiE
DB/ L VO ETIE, ARLERBE O TV, —DIZEFEHHE
EWVoTh, IR B 77 AIBKRT, QLI RA Ty F3E
BNINLBEFRERLAOBEINERRICEIVEHKETHD, TDOLD
RPTHABEOYHR E L TOREROBBIESCHENNEOZER
EFERULDOIBEELY, —FH, FBxIa=fr—a lE@bsm
WCDOWTEERNRALND Z LI BT E LIRS/ LA TS,
Lafford (1995) iX. I a=4—L 3V HBEOERIZIWT, F7-, Freed
(1995) i3, FBSITHBWT, WHASIEDS, BN IN—T%
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FElo TV BELTWS, BADKBEFBELHRIZLEHOT
X, J\B (1998). 335 & U® Yashima and Viswat (1997) i%, 14EDBFEIC
DNT, A Ly bBR=ZOBPITE L2 ) A E—F OEEDOREH
LB, BT L—TFT 4 TR —DEBHBIZLY, R<ELER
FAZEMTERL IR EEZHRELTWS, LML, <D
B TEBIN TS, R—AATA 52 EHEL L3 ~4EMBRED
WBAFHEIZBWT, TEDE ) REUBHHTEZ0H0) [HETI
FVCXRMANEZETEIONN] EWVHITEZFHLTE MM
BExEDETAHEIIIILALERVORBRRTHS, /TR L
B 7 YT 4 WA RRKRRICADNIZE >, AdDaIa=
r—3a DR Ta hARAOBRPENCE~OBEENERILT OBEME
BEAZ LI, WwWhwd THEEEEERESR) LEINIZ LROMM
LW BATHE TOEBFEORNBERRIZSORIToNRWIZA S b,
WBATHEIZ BT, A4 BAEFEROP TARICEKEBLZFEIBIIA
n. BHH., —EHTHHh, TOHICEESDESIDITTHY., BRIC
WAL, 3 bOEBREFRRTIBSNAZVETTH D,
KEADOEBNEMBEBFETHENICER L= FHFAE (HH - \B.
2005) IV T, Rl RERMRIC, BABEPRIC, FILVWEESRR
EFEZ RIS OVWTENET, bIFbh2fNdATI 2=y —
aryORRTHY . EH-ELLOFEEDN, TORREHORAKRRT
ot LRRTWVD, Ihnbid, BFECHILEWVWIEBEKRTDZ YT 4
HNRRRTIEARVA, TAha( 72513 E ) ) LK UBRETHDHZ L
BRENTHAS, FTORIICFADRBLIENETLELIH T D,
# 1. DA AKSEEDEMBLTHEDICEREL 20 b X
(RIBHEMZE (M2 - A\, 2005) DEIE XD )
BRARNE DT AR THLEH LA REOMBPXB (X TH LV ) T, EERILE-> T
DHLOR, HBRIZBSTVELDERNTL LSV, BICGE->T T OWMME- KB -3 (KiE) A5,
DNEINILEEFEHEI LN, 2)FOERREERIRE(TEDLETRLL), 3) -2
b, FORERE TE ST REMIC (BHH DAL, TNEFNRICHOVTEATVDSIRY )
TATLEE,
Fh it

oops

1 (5o k] i, E-oEICHTL 2BMEI T, Bnb byl en
Bafrlx, Bol YW LikERELHES,
2) AAL 77 IY—1F TR, BIOAL L Do TWAEORFIZLTz, BYOK
ATz > T LE 1050, ME KL LIZNTFIC oops & HARIINDIZ LTV,
S —RUEANEHEE LT LESIFIC, NEAH Toops &> THT,
Wb EWTRD T,

3)
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# L BAR ARFEAGHEZHHEPICEIULL /20 BN (continued)
Are you done?
1) AhEEITNE I M EEIES,
2) HBRET7 Y —&HPFE LTV S & & mother 43 kids 2 Are you done?
(KD AID? ) EF-Tu =,
3) A kids 12 Are you done? & BT &se,
how would [ say,...
1) LEOBRI. b LILRPT, ML Eokbn W Dnis 0] ol Sz,
EEOBDOREEERRICEI L EEXDMEELISHELTHE D,
ERFRRI=F—LARE DT IO DBMICOWVWTIELT WD E &I,
2) BEBROMGRVHIELE7-0OT, [Fhil@TT,»?) LEMLESL,
[~ ,howwouldIsay,* » +] &WoEUL T, BLIFPVPLEZRAATHLED
CEROWTELLTHIHEAL T i,
€ ¥ Discussion T, ¥ LWVWHEBAZ LA hidvwithhofz &z, MZbLE
3) HEHDLE, KIZ@MEEO>NEZXAMERE L LT, ~, how would [ say,* - -
EE TR,

1'm stuffed.

1) b I BV IV ERIF TR LEFHIE S,
BONERFZ77IV—LARBLTWVB L X, Bhbh 2+ tHonsn
2) B —HIE2-DTEDZ L %5 % 5 DIZ My stomach is just filled with.; &
Fotb, £50H L &id Mmswuffed.) EEIDEEHI LN,

3) e, REOLEIC, BE—HICRo76, "'msuffed" &SI L HICkeo7,
BRAR LD > TWRREOHBPRRT, #FFIEETHLIINIEKRKE LD
MEd, TAREEIESONE, KHThholz b ) &I RBRAHNLHBN T ZE N,
10, 1

Are you sure?

sure (X " REME " LW I EBRE L THIF A TV /2D T, mother {Z Are you sure? &
HanT (HALRREN 2?2 LEbhTH2EBBENLTLES,
EBE, KB ERTWOOLRERT AW LS Ko,

... is available

BHCWABNWBRBETCIOMEE RN T 5. HEOA S OMEL T can use
RREDKRBERWTWEN(FEE BE H< "Youcanuseabus.” D L 5 2 T),
ZOREOEHE - KBIILAMS Yo akod,

Pl BFEITHIN, FELLOESE 22BN L, THNIXEE
D—EELTERL, BRIEEMSGEVTVR LW @D S,
L2l b L, ZOBEDZHIZ, 2 bAADERI$ % E M (language
awareness) BEE o720, EIBENELIZE LIEL, BENERITD
Yy FBRIZBIoTWAEBREROIEIADO—RERAIIZTE
ROMB, ZOEBELAEICEY ZLETTWEEEL L I, Vygotsky Ik
O.LEREEHE Tomasello (1999) 12k b &, ABIOIELDIRR, £LTE
BEORRIT. TAOREANSHRAEARZEES THY, WEOITEIO
BERZHEMLI-O 2T, TOTEHELLD (imitating) §EF) ( ZHTT¥
KD #H % Bl D mimicking & RKEIEN 5 )] THDH, ZH% Tomasello
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XX B LW, FAELLOZ ) Vo f-ikit. ARIARDIILE
BHEAOZRBLUTE2EBFLEB/TIOLLV I % H I TS,
BWEEY X P TEBOICE L2 bNE, BEARBCBERZIZ L
ETETYH, HEOLOERRLEVWINDLhr> TORWVWEBEIIEZ L,
Fnooa hAOBEMENBEE SO, Lantolf and Thorn (2006) DY H
Lo, EBIZENOOa AR E L THATES - meiEH %
L& THd, B AMFEHL. BATHEIIBWTRETH D,
IOV MROBBIERBETHLHEBI»TW3, BRD
AIz=—Ta ryORETIR, BECABBGROMHEECERICKE
TERLDELORBIA7-D, ML U RT IRHDIOEERDNS,
Fo, EROFUIRLIELIRKRSENEIY 55013, TNETD
FEREBELT, DBROFRERST-FRAMEOE DEFEXHMLT
WA EDNHETRE D, BROBRIEMIZEKIT 52 hDFEEIT,
HETOEBNREE LHEMTATHY, A20FBE@EL TERL
T-ii%Ea s TX A MIBOLTHOI LY, BWROEN Y ZHMEL
7-0338EL VW25, B2DEETOEE, HA0XE L OBRH
REFALSIEYE, TAhbbEEVLING, FTOBERHY 2D L
I3, HEAEICL-TELNTE Y — KD, BBIWE-> T3,

EE
ABFE ( RIIAMRO—E) (X, T 17 FEERBEEKFEESNIFEIC
IBHRTH D,

(%]

LERDMAICL D &, KD “shame” ITH YT 5 A A 2 EDOHEIEIT "vergu:
enza” TH DD, HHKTiL “shame” DFWE T “pena” RN &L < AWV L, ZhiZid,
“sorry + pain” DN HB LV S, LD LANA Tl “pena” (X2 OEKTIT
flibh ey, (cf pena FEEE, LA, FRE, E4)
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